
SUPLEMENTO EUROPASS AL CERTIFICADO DEL CURSO DE
ESPECIALIZACIÓN DE GRADO SUPERIOR

DENOMINACIÓN DEL CURSO DE ESPECIALIZACIÓN 

Curso de especialización de Grado Superior de Formación Profesional en Audiodescripción y
subtitulación 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

DESCRIPCIÓN DEL CURSO DE ESPECIALIZACIÓN

El titular tiene adquirida la competencia general relativa a:
Planificar, evaluar y realizar proyectos de audiodescripción y subtitulación de obras audiovisuales, espectáculos
en vivo  y  eventos,  así  como elaborar  guiones  de  audiodescripción  y  subtítulos,  controlando los  procesos  y
respetando el contenido del mensaje, la forma y la calidad, todo ello conforme a la normativa vigente.

En este marco, cada MÓDULO PROFESIONAL incluye los siguientes RESULTADOS DE APRENDIZAJE
adquiridos por el titular.

“Audiodescripción de obras audiovisuales, eventos y espectáculos en vivo”. 
El titular: 

– Evalúa la viabilidad de proyectos de guiones audiodescriptivos, analizando las características técnicas y
de contenido del material audiovisual grabado, evento y espectáculo en vivo, y las necesidades del
destinatario con discapacidad visual.

– Planifica la audiodescripción de espectáculos y eventos en directo, evaluando las características de los
mismos, las etapas del proceso y analizando guiones estructurados o improvisados.

– Elabora la documentación relativa a las escenas de la obra o espectáculo audiovisual a audiodescribir,
analizando la información obtenida de diversas fuentes y valorando los aspectos narrativos y artísticos
del mensaje audiovisual.

– Elabora guiones de audiodescripción de obras audiovisuales, analizando el estilo, contexto y ritmo del
mensaje audiovisual  y adecuándolo a la  duración y condiciones de los huecos del  mensaje sonoro
(bocadillos).

– Elabora guiones de audiodescripción de espectáculos en vivo y eventos, valorando la información de
referencia proporcionada y adecuándolos a las contingencias del transcurso del evento.

– Verifica guiones de audiodescripción de obras audiovisuales o espectáculos en vivo,  analizando su
adecuación a los códigos de tiempo establecidos, al desarrollo de la obra o espectáculo y los requisitos
normativos de audiodescripción. 

“Subtitulación de obras audiovisuales, eventos y espectáculos en vivo”. 
El titular: 

– Evalúa la viabilidad de proyectos de elaboración de subtítulos, analizando las características técnicas
del material audiovisual grabado, espectáculo en vivo y evento, las necesidades del destinatario y la
normativa aplicable.

– Elabora  la  documentación  previa  relativa  a  diálogos,  voz  en  off,  música  y  efectos  de  sonido  de
productos audiovisuales y espectáculos en vivo, analizando la intencionalidad del mensaje, el lenguaje
empleado y la adecuación a la velocidad de lectura y a la normativa de subtitulación.

– Redacta subtítulos de obras audiovisuales grabadas, analizando la integridad del  mensaje sonoro y
adecuándolo a los parámetros de visualización y al ritmo narrativo del producto final.

– Emite  y  lanza  subtítulos  de  espectáculos  en  vivo  y  eventos,  aplicando  técnicas  de  rehablado  o
estenotipia  y  respondiendo  a  las  contingencias  producidas  durante  el  transcurso  del  espectáculo  o
evento.

– Evalúa la comprensión de los subtítulos integrados en el producto final, analizando las características
perceptivas de las personas sordas y con discapacidad auditiva y valorando la adecuación sintáctica y
ortográfica del mensaje.
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“Locución, autoría y audionavegación”. 
El titular: 

– Realiza la locución de guiones de audiodescripción, analizando las técnicas de locución y adaptando el
ritmo y la entonación al desarrollo de la obra audiovisual grabada. 

– Realiza  y  lanza  la  locución  en  directo  de  guiones  de  audiodescripción,  adaptando  el  ritmo  y  la
entonación al desarrollo del espectáculo en vivo y respondiendo a las contingencias del directo.

– Integra  los  subtítulos  y  las  audiodescripciones  en  los  productos  finales  grabados,  analizando
características de formatos de productos finales y aplicando técnicas de grabación de sonido y edición
de audio y vídeo.

– Evalúa  y  supervisa  obras  audiovisuales  audiodescritas  y  subtituladas,  analizando  la  inteligibilidad
acústica y la comprensión del mensaje y aplicando el control de calidad al producto final.

– Crea las características de interacción y audionavegación de productos audiovisuales audiodescritos y
subtitulados, verificando su correcto funcionamiento y facilitando la accesibilidad del destinatario final.

“Formación en centros de trabajo”.
El titular: 

– Identifica  la  estructura  y  organización  de  la  empresa,  relacionándolas  con  la  producción  de
audiodescripciones y subtítulos.

– Aplica  hábitos  éticos  y  laborales  en  el  desarrollo  de  su  actividad  profesional,  de  acuerdo  con  las
características del puesto de trabajo y con los procedimientos establecidos en la empresa.

– Evalúa la viabilidad de proyectos de elaboración de audiodescripciones y subtítulos,  analizando las
características técnicas del material audiovisual grabado o espectáculo en vivo y las necesidades del
destinatario final.

– Elabora guiones de audiodescripción de obras audiovisuales y espectáculos en vivo, analizando las
características  de  la  obra  y  adecuándolos  a  los  huecos  del  mensaje  sonoro  (bocadillos),  a  las
necesidades de las personas con discapacidad visual y al desarrollo del producto.

– Redacta y lanza subtítulos de obras audiovisuales grabadas y de espectáculos en vivo, respetando la
integridad del mensaje sonoro y adecuándolo a los parámetros de visualización, a las necesidades del
destinatario y al desarrollo del producto, de acuerdo a la normativa técnica vigente.

– Crea las características de interacción y audionavegación de productos audiovisuales audiodescritos y
subtitulados, verificando su correcto funcionamiento y facilitando la accesibilidad del destinatario final.

EMPLEOS QUE SE PUEDEN DESEMPEÑAR CON ESTE CURSO DE ESPECIALIZACIÓN

Las ocupaciones y puestos de trabajo más relevantes son los siguientes: 

 Guionista de proyectos de audiodescripción de obras audiovisuales y espectáculos en vivo y eventos.
 Subtitulador/a de obras audiovisuales y espectáculos en vivo y eventos.
 Locutor/a de proyectos de audiodescripción de obras audiovisuales y espectáculos en vivo y eventos.
 Revisor/a de guiones de audiodescripción.
 Revisor/a de subtítulos.

EXPEDICIÓN, ACREDITACIÓN Y NIVEL DEL CERTIFICADO 

Organismo que expide el certificado del curso de especialización de grado superior en nombre del Rey:
Ministerio  de  Educación  y  Formación  Profesional  o  las  comunidades  autónomas  en  el  ámbito  de  sus
competencias propias. El certificado tiene efectos académicos y profesionales con validez en todo el Estado.

Duración oficial del curso:  500 horas.

Nivel del certificado (nacional o internacional).
 NACIONAL: Educación superior no universitaria. 
 INTERNACIONAL:

 Nivel P-5 5.4 de la Clasificación Internacional Normalizada de la Educación (CINE P5. 5.4).
 Nivel 5C del Marco Europeo de las Cualificaciones (EQF 5C).
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Requisitos de acceso: Para acceder al curso de especialización es necesario estar en posesión de alguno de
los siguientes títulos de Formación Profesional de Grado Superior:

a) Título de Técnico Superior en Realización de Proyectos Audiovisuales y Espectáculos, establecido
por Real Decreto 1680/2011, de 18 de noviembre. 

b) Título de Técnico Superior en Producción de Audiovisuales y Espectáculos, establecido por Real
Decreto 1681/2011, de 18 de noviembre.

Base Legal. Normativa por la que se establece el curso de especialización:
Enseñanzas mínimas establecidas por el Estado:  Real Decreto 94/2019, de 1 de marzo por el que se establece 
el Curso de especialización de Grado Superior en Audiodescripción y subtitulación y se fijan los aspectos básicos
del currículo.

Nota explicativa: Este documento está concebido como información adicional al título en cuestión, pero no tiene por sí mismo
validez jurídica alguna.

FORMACIÓN DEL CURSO DE ESPECIALIZACIÓN OFICIALMENTE RECONOCIDO

MÓDULOS  PROFESIONALES  DEL  REAL  DECRETO  DEL  CURSO  DE
ESPECIALIZACIÓN DE GRADO SUPERIOR 

CRÉDITOS
ECTS

Audiodescripción de obras audiovisuales, eventos y espectáculos en vivo. 9

Subtitulación de obras audiovisuales, eventos y espectáculos en vivo. 8

Locución, autoría y audionavegación. 4

Formación en centros de trabajo. 9

TOTAL CRÉDITOS

30

DURACIÓN OFICIAL DEL CERTIFICADO DEL CURSO DE ESPECIALIZACIÓN
(HORAS)

500

* Las enseñanzas mínimas del curso de especialización reflejadas en la tabla anterior, 50%, son de carácter
oficial y con validez en todo el territorio nacional. El 50% restante pertenece a cada Comunidad Autónoma y se
podrá reflejar en el Anexo I de este suplemento.
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INFORMACIÓN SOBRE EL SISTEMA EDUCATIVO
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